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The article highlights the problem of defining the notion of gaps (lacunae) and causes of their occurrence in oral
discourse. Special attention is drawn to the classification of gaps, which may occur due to subjective and objective
factors practically at all levels of the linguistic system. The author suggests interpreters, who perform consecutive or
simultaneous interpretation, some basic methods of identifying and filling in the gaps in order to provide equivalent
interpreting.
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Maxcimos C. €. Jlakynu y cnpuiitnammi ycHo2o0 OUCKYPCY ma CROCOOU «3ANO6HEHHA» NAKYH 6 YCHOMY
nepeknadi. Y cmammi 00ciiodceno npooiemy 8UsHAUeHHs NOHAMMSA NAKYH Md NPUYUHU IX BUHUKHEHHS 8 YCHOMY
ouckypci. Ocobaugy ysazy npuoineno Kiacugixayii munie J1aKyH, U0 MOXCYMb 8UHUKAMU 30 PAXYHOK CYO €EKMUBHUX
ma 06 eKmueHUX (PaKmopie NPAKmMu4HO Ha BCIX PIGHAX CUCMEMU MOBU/MOBNEHHS. ABGMOP NPONOHYE YCHUM NEPEKid-
0auam, sIKi GUKOHYIOMb NOCTIO06HUL AD0 CUHXPOHHUL NepeK1ad, OesKi OCHOBHI Memoou i0enmugikayii ma «3anoe-
HeHHsLY IAKYH 015 3aDe3NeYeH s eK8I8ANeHMHO20 NepeKiady.

Knrouogi cnosa: ycnuii Ouckypce, 1akyHu, nociioosHutl ma CUHXPOHHULL nepexkiao.

Defining the problem and argumentation of the
topicality of its consideration. This article deals with the
notion of gaps in perception of oral discourse ad ways of
bridging them in interpreting. This problem is important
today because interpreting (both consecutive and simulta-
neous) plays a significant role in the contemporary world
both at the national and international levels due to the rapid
expansion of international relations of Ukraine. Inability of
interpreters to fill in the gaps may result in serious mistakes
in translation or in complete disruption of it.

Recent research and publications on the prob-
lem. In Ukrainian translation studies there seems to be
quite a few publications on this problem, however it’s
worth mentioning at least two recent major publications
on the subject, namely those by T. O. Anokhina [1] and
0. O. Selivanova [6].

Thus, T. O. Anokhina believes that experts in trans-
lation studies debate whether technology of identifying,
interpreting and filling in lacunae relates to domestica-
tion and foreignization strategies and whether practical
transcription and transliteration techniques as well as
commentaries and footnotes may be applicable to ren-
dering lacunae. The author argues that in translation
lacunae can be eliminated or filled in [1, 39].

O. O. Selivanova subdivides lacunae into systemic (pho-
nological, lexical, nominative, morphological, syntactic and
stylistic) and functional (communicative, culturally specific
and cognitive). To eliminate complications in interaction
0. O. Selivanova suggests compensation of lacunae by apply-
ing techniques of making commentaries, footnotes; substi-
tution of the source language (SL) concept by the target lan-
guage (TL) one, which is closer to the mentality of the TL
speakers; by generalization (using hyperonyms); by applying
translation transformations such as practical transcription,
transliteration, loan translation options, etc. [6, 321].

However, it seems obvious that the technology
of identification, interpretation and filling in lexical,
semantic and other types of lacunae is still open.

The purpose and objectives of this article are
viewed as defining the notion of gaps in perception of
oral discourse and suggesting the basic ways of identi-
fication and filling them in by consecutive and simulta-
neous interpreters.

In this article gaps or lacunae (lacunas; NaKyH;
nponycxu)‘ are viewed as blank spaces or missing
parts in perception of oral and written discourse by the
addressee which may occur both in monolingual and
multilingual communication. Potential gaps in percep-
tion of fictional texts caused by psychological, national
and behavioural specificity of a particular “culture”
may be serious challenges (“cognitive constraints”) for
translators of prose, drama and poetry [5]. However, this
article focuses on gaps in the SL non-fictional oral dis-
course, i.e. on the fragments of discourse, which inter-
preters do not perceive for some reason and, therefore,
are not able to render them into the TL. Interpreting
practice shows that there may be two major groups of
factors which result in failure to perceive? oral messages
by the interpreter:

!'In this article the term “gaps” is used to denote lacunae in oral
discourse. Though this notion includes various linguistic (paro-
nyms, translator’s “false friends”, barbarisms, etc.) and extralin-
guistic factors, we believe that that the term “gap” suits best of all
to describe this peculiar phenomenon of speech. In selecting the
term “gaps” (lacunae) in discourse we were guided by the ideas
of Yu. Sorokin, I. Markovina, T. Anokhina and O. Selivanova who
dﬁs_cnb_e_exa&tl;ulle same phenomenon and prefer to use this term.

2The word to perceive (but not to understand) is deliberately used
here because for successful interpretation of certain elements of
oral discourse it is often enough to perceive the “phonic substance”
of the element (the term “phonic substance” was first used by
Michael Hoey in his book “Patterns of Lexis in Text”). This is the
case with numerals, proper names, some specific items of national
lexicon and subject field terms (the so-called “precision lexicon”
items), e.g. Kirkham — Kepxem; Southampton — CayrremnToH;
Peugeot — [exo; phenacetin — penanerns; diarrhoea, diarrhea —
miapesi, mpoHoc; transfusion — TpaHcdysis; perlocution —
nepiokyis; quadriga — kBagpura; tequila — texina, etc.

129



Hayxosuui eicnux JJIITY imeni 1. @panxa. Cepia “Dinonoeiuni nayku”. Mososnaécmeo, Ne 9, 2018
Research Journal of Drohobych Ivan Franko State Pedagogical University. Series “Philology” (Linguistics). Ne 9, 2018

Subjective factors: lack of interpreter’s cultural, lin-
guistic or subject field competence;

Objective factors: various acoustic noises in the SL
channel, “translator unfriendly” behaviour of the SL
speaker who may have a heavy accent, speak indis-
tinctly or too fast, use slang, jargon, highly specific
items of national lexicon, incoherent syntax or simply
have some speech defects.

There seems to be only one way to minimise gaps
caused by subjective factors — constant development of
interpreter’s professional skills which requires improve-
ment of both SL and TL cultural competence, in-depth
insight into the subject field of interpretation, keep-
ing personal records, glossaries, vocabularies, training
memory, etc.

Gaps caused by the objective factors are often
beyond interpreter’s control, except for the cases when
the interpreter, working in a consecutive mode, has an
opportunity to ask the speaker to kindly repeat what has
been said.

The author of this article does not pretend to give the
in-depth and complete analysis of the problem in ques-
tion; however, some recommendations on how to fill in
the gaps are suggested below.

1. Types of gaps caused by the objective factors

Gaps caused by the objective factors may be of the
following types:

1.1. Phonological gaps, i.c. gaps caused by the failure
of the interpreter to differentiate between the SL sounds
and intonation which have distinctive function [3, 550].
In their turn, phonological gaps may be caused by:

dialectal, regional or non-native accent’, for example :

East London (cockney) accent: [ba'larv] for believe;
[kaif] for case; [K'aifif] for cases; [m'aiba] for maybe;
[sa1] for say; [ta'dai] for today; [lart] for late; [d'wali]
for away; [,eeplt’ kaifonf] for applications; [ov'ka:[] for
of course etc.;

Brummy (Birmingham accent, Midlands, England):
Go [up] the street till you see street-[Iits] — Go up the
street till you see street-lights (Moimws yeopy no eynuyi,
0oKuU He nobawume ceimuogop);

Francophone accent (Quebec, Canada): The GDP per
capita may be compared to the number of eggs divided
[per en] —/.../ to the number of eggs divided per hen (BBIT
HA OYUly HACENeHHSI MOJICHA NOPIGHAMU 3 KLIbKICHIO
A€Yb, NOOieHUX HA 00HY KYpKY); I am very [aepi] to be
[19"] with you today — I am very happy to be here with you
today (Memi dyawce npuemno Oymu mym cb0200Hi 3 8amul),

Indian English accent: [dis vard 1s kon'aktit tu di
a:rt] This wire is connected to the earth (Lleu Opim
3A3eMIIEHO);

Japanese accent: [vi vil nauv dis’kas dr salds ab
dr rand] — We will now discuss the sales of the land
(3apas mu 6yoemo 062060piosamu npooalc 3emenbHux
OQIISAHOK);

SAll examples in this article are real-life and were taken either
from personal interpreting experience of the author of the article
at the Council of Europe, the NATO, the World Bank, the United
Nations, OSCE, the Verkhovna Rada of Ukraine, etc. or from the
media. Phonetic transcription is given according to the rules of
the International Phonetic Alphabet developed by the Interna-
tional Phonetic Association (IPA).

unintentional (or, maybe, intentional) mispronuncia-
tion or misuse of words (marked in the text by an aster-
isk “*), for example:

General [du'derev] (instead of General Dudaev); the
city of ['su:tfi:] (instead of Sochi); [ukra'mid] (instead of
Ukraine); [tfe'tfennd] (instead of Chechnya); *race-hors-
ing stadium (instead of horse-racing stadium); *letigimate
(instead of legitimate), *ammunity (instead of immunity),

*

Qucxymuenuii (instead of ouckycitinuit); * nposoxamuenuii
(instead of nposoxayitinuit), *mu npunocum éam maxyro

2nybokyio npusnamensrocms instead of ...suipasicaenm. . .;
He mpeba mym cmasumu Qigpmi na gigpmi (substandard
idiomatic expression), etc.;

individual speech defects caused by stuttering (stam-
mering), false teeth, nervousness, etc., e.g. [mer ar [it
hid] instead of “may [ sit here?” — the British Lord
was 88 and had false teeth; *exopoecusa (for Russian
exonoeus); *naokogpxka ngugh u odepax (for Russian
nookopmka nmuy u 6enok); *na miane bepauxa ugum
(for Russian na mpone 6enouxa cuoum) — the lady spoke
Russian “normally” in the corridor but became very
nervous when she took the microphone; *cici-cici-cici-
cipmucbikamu (for cepmucpixamu) — the gentleman was
suffering from a heavy stutter; *maxamu-max (for Rus-
sian max ckazams or max u max) the gentleman had a
speech defect, etc. In all of these instances interpreters
should never laugh at people or show their indignation
but take things as they are and showing great patience
and respect of the speaker try to perceive/understand
what the utterance is about and then reproduce it in the
TL. This is not an easy task but it is so required by the
AIIC (International Association of Conference Inter-
preters) Code of Ethics and accepted rules of human
behaviour.

Phonological gaps are the most serious interpretation
challenge, as the inability to perceive the “phonic sub-
stance” of the oral message makes further interpretation
impossible.

1.2. Lexical gaps are caused by the use of slang,
jargon (including professional jargon), dialectal words,
rare professional abbreviations and acronyms, highly
specific items of national lexicon or very specific idi-
oms, e.g. flat-top (military slang) — asianoceys; chop-
per (military slang) — eepmonim, cenikonmep; high-fliers
(administrative slang) — nepcnexmueni, manranosumi
npayienuku; honky, honkie (AmE slang derived from
honkies — Hungarian community in New York City,
USA) — binowxipa nroouna; pot (drug-users’ slang) —
mapuxyana, shiv or chiv (criminal slang) — wiyxc,
“nepo”’; APC (armoured personnel carrier, military
slang) — BTP, 6ponempancnopmep; TY (total yield, mil-
itary slang) — saeanvna nomyoicnicms si0epHozo 3apaody;
eepmywra (military slang); — eepmonim; cudoywxa (driv-
ers’ slang) — nesenuuke cudinus 6 aémo; moyumu (crim-
inal slang) — ebusamu; srcuean — 6’s13eHv, nozoasnienull
npas “Ha 30mi”; npukuo (teenagers’ slang) — odedxca,
Mmooa, cmunb, etc. [2; 9; 10].

Some newly coined by the Ukrainian media words at
the beginning of this century are potential gap-makers.
Certain professional political, diplomatic and adminis-
trative newly formed slang or jargon words also belong
here. Examples of such words (most of them are nonce-
words or “fly-by-night” units and are not registered
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by dictionaries) are: asmiska for aemomobins, asmo;
kepmysauy for 600iut; danexoanso for 6inokaw; nimosuwye,
aimanuwe for aeponopm; napio (sacm.) for napoo;
xpecmocnos for kpoceopo; nuxceapka for nusicnuys;
eendenux for nuenuuxa, szabicaiinieka; wmpuraska
for wnpuy; miscnosepxosuii opomoxio for aighm;
nynopiska for axywepra; eemyeamu, 3asemysamu for
Hakaaoamu eemo; npogokamuenuti for nposoxayitinui;
samarichecmysamu for npocorocumu; nedanrosamu
(numannus) for npuckoprosamu (posenso numanmsi), etc.
Only the usage will over time tell whether such words
will be accepted by the Ukrainian standard literary lan-
guage or disappear. Usually newly coined words have a
short life. They stop to be nonce-words after being used
for more then 5-7 times in print and then they become
registered by dictionaries.

Another potential group of “gap-makers” consist of
words borrowed from other languages and used in the
Ukrainian discourse as they sound (or are written) in
these languages. The main source of such “borrowings”
is, of course, the Russian language due to its close his-
torical ties with Ukrainian, as well as because Ukraine
is a multinational state, where Russian is widely spo-
ken in the South and East of Ukraine, Kyiv included. In
theory and in accordance with the AIIC requirements to
holding international conferences speakers should avoid
using words from languages other than the announced
official language/languages of the conference. It means
that if the source speakers speak Ukrainian, they should
not use Russian, English, German or, for instance, Pol-
ish words and expressions. The same holds true for
speakers who speak Russian or any other language
for which interpretation is provided at the conference.
However, in practice this is not always the case. Quite
often, especially at bilateral negotiations, round tables,
press conferences, interviews and talk shows inter-
preters may hear from, for instance, Ukrainian speak-
ers something like: “Bet snaeme, s cetivac cxasicy smo
Ha pyccxkom asvike”’, which would require a very quick
“switch” of the language code of the interpreter and may
be regarded as interpretation in the environment of com-
plicated communication, this time — multilingual. If the
interpreter knows or at least has some understanding of
such “third” language — then the interpretation is per-
formed successfully. However, imagine that the inter-
preter doesn’t know the “third” intervening language.
The result would be obvious — interpretation will fail
and the message of the speaker will not be brought to the
target audience. Here are some of the examples which
the author of this article encountered in his interpreta-
tion practice: *mak ckazams instead of max 6u mosumu;
*ye numanna cmoims na nosecmke ous instead of na
nopsoky dennomy; *narama oowun instead of narama
epomao; *na npomsasi poky instead of npomseom poxy;
*opyoiceunwiii naymoniu instead of 30potinuti naymonii;
3naew wjo, mamo, *Warszawa w porownaniu z Kijowom —
to jak mala wioska (from Polish) instead of Bapwasa y
nopisnanui 3 Kuesom — ye sax manenvke ceno; 8 Amepuyi
Oyarce bacamo *weposyis instead of axyionepie; xooimo
0o *cimine pymu instead of do gimanwni; the family were
not recognised as *la partie civile (from French) instead
of the family were not recognised as a civil plaintiff (or
as the aggrieved side, or as a damaged side — poouna ne

Oyna GU3HAHA 2POMAOCLKUM RO3UBAYEM; NOMEPNINON
CIMOPOHIO; CMOPOHOIO, IKA 3A3HANA UKOOU).

1.3. Grammatical gaps may be caused by:

morphological errors, such as misuse of tenses,
mood forms, case forms, the use of double (even tri-
ple) negation etc. Such gaps seldom occur in official dis-
course and are usually filled in without great difficulty
due to the natural grammatical redundancy of speech.
For example:

There is now no you and me, no not more (Afro-Amer-
ican talk); Yesterday I come

home and I see that she is not there (West Midlands
talk, Britain);

the use of syntactic structures with the reverse word
order, which often occurs with the speakers of synthetic
languages like Ukrainian and Russian. This may cause
a serious problem first of all for simultaneous inter-
preters, who interpret into English, because they have
either to wait for the subject group of the utterance to
be pronounced by the speaker (this results in pauses in
interpretation often filled in by the “pause filler” sounds
—err...,— erm..., etc.) or render the utterance word for
word (which may mislead the target language listeners),
for example:

3 ineecmuyiinumu KOMRAanismu pobomy npoeooums
posmawosana y Kuesi Kowmicia 3 uinHux nanepis
ma @dono06oi Oipoici, cnucku NIONPUEMCmMS, Wo
npusamusyiomocs, ckaadae Qoo 0epacasno2o Malna.

2. Ways of filling in the gaps in interpreting

As it was mentioned above, gaps caused by the
objective factors are beyond interpreter’s control. How-
ever, certain recommendations can be made on how to
minimise the negative impact of such gaps upon the
result of interpreting:

always write down numerals longer than 12; make
use of interpreter’s note-taking techniques, such as spe-
cial symbols and abbreviations;

always try to write down proper names of people and
geographical names in whatever language you prefer
(either the source or the target language);

if you hear something like Sk wotino ckazana anuna
lsanisna ma niokpecaus IOpiii @edoposuy ... and you
don’t know the surnames of the persons mentioned, say
in English something like As the previous speaker (our
colleague) has just mentioned ... because patronymics
usually mean nothing to the speakers of English;

always request lists of participants of the conference
(seminar, meeting) and lists (glossaries) of basic sub-
ject field terms, abbreviations, acronyms, professional
jargon, etc. from your employer. You may also get this
information from the agenda of the conference and from
background materials (dictionaries, booklets, reports,
protocols, transparencies, Microsoft Power Point pres-
entation slides, diagrams, charts, business cards or from
the Internet);

try to talk to the presenters (speakers) before the con-
ference starts and discuss peculiar words, abbreviations
and notions with them;

keep your personal subject field glossaries — you
may need them in some “critical” situations;

in extreme cases don’t hesitate to ask the speaker to
repeat what has just been said — it’s better to apologise
and clarify the matter than to mislead your audience by
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wrong translation (however, this recommendation is
good only for consecutive interpreting);

if the SL oral messages lack coherence and are syn-
tactically disorganised, try to render the essence by giv-
ing the main idea in your translation (however, this rec-
ommendation is good only for consecutive interpreting);

if you perform simultaneous interpreting try to help
your partner by writing down numerals, names and
other precision lexicon words for him/her to see;

always be “tuned into” the context because, even if
you miss, mishear or misunderstand something, it is the
cohesion of the utterances that will help you. Lexical
cohesion is provided by repetition links between words
and bonds between sentences [4; 7]. It connects words
within a sentence and sentences with each other and cre-
ates a “web” in oral and written discourse. Elements of
this “web” are quite helpful if there is a need to fill in the
gap, for example:

Israel and [2...] initiated a peace treaty ending
their 46 years state of war. King Hussein and Israeli
Prime-Minister Rabin signed the treaty in Amman on
Monday (1).

In this example it is quite easy to restore the miss-
ing name of the second state (which is Jordan) from the
names of its former leader (King Hussein, who ruled Jor-
dan from 1952 until 1999; the peace treaty was signed in
1994) and its capital (the city of Amman).

A strike by airport personnel in Norway grounded
most domestic and [?...] flights on Wednesday. More
than 30 thousand passengers were affected by the [?...]
which is on-going (1).

In this example it is possible to restore the missing
words from the context because the first word “inter-
national” is a logical antonym of the previous word
“domestic” and the second one “stoppage” is a logical
synonym of the word “strike”.

Let’s consider the following example: the President
ofthe Parliamentary Assembly of the Council of Europe:
1 am looking around the room to see if Mr Kostitsky from
Ukraine is present. Apparently, he is not present either
[7...] fortunately Mr Telek from Turkey is present. You
have the floor! (2).

In this example the speaker quickly pronounces the
words “and fortunately”, which can be easily misheard
as *“unfortunately” (*na ocanv). However any inter-
preter should know that the President of the Parliamen-
tary Assembly cannot express regret on the occasion of
the presence of the deputy at the session and should cor-
rectly understand this phrase as “and fortunately” — na
wacms.

Constantly improve your professional skills and cul-
tural competence. In fact, constant learning is a lifetime
process for all professional interpreters — it never stops
throughout your interpretation career. Professional inter-
preters must know surnames and names of major polit-
ical leaders of the international community, be well-in-
formed of recent political and economic developments,
always be “tuned” to set phrases and other “words of
the day” which are often referred to as “pat phrases”
[8, 127—-128] and it goes without saying that they have
to know as many subject field words as possible.

Therefore, the following conclusions can be made as
aresult of the analysis performed in the article: 1) poten-
tial gaps (lacunae) may occur in oral discourse practi-
cally at any level of linguistic structure; 2) gaps may be
caused by the subjective and objective factors; 3) inter-
preters can fill in the gaps due to the natural redundancy
of discourse and by using recommendations outlined in
the closing section of the article; 4) the author of this
article supports T. O. Anokhina [1] and O. O. Seliva-
nova [6] who suggest basic translation techniques
(transformations) with the aim of elimination lexical
and semantic gaps outlined in the opening section of this
article. These basic methods are: techniques of making
commentaries, footnotes; substitution of the SL concept
by the TL one, which is closer to the mentality of the TL
speakers; using generalization (hyperonyms); applying
translation transformations such as practical transcrip-
tion, transliteration, loan translation options, etc.

Further research into the problem of gaps may
deal with the in-depth analysis of other types of gaps
in oral discourse and working out additional ways of
how to fill them in by consecutive and simultaneous
interpreters.
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